dott.sa Paola Scalzotto

Traduttore e Interprete di conferenza Inglese - Francese
	Name and surname
	Paola Scalzotto

	Birth date
	8 September 1973

	Permanent address
	Via Soastene, 10 – 36040 Brendola (VI) – Italy 

	Alternative address
	Via Scanello 2 – interno 2 – 47100 Forlì (FC) – Italy 

	Telephone 
	+39 – (0)543 – 818253

	Mobile
	+ 39 – 347 01 66 505

	e-mail
	p.scalzotto@libero.it; p.scalzotto@gmail.com 

	TVA number (Italy)
	03046760249 

	Education
	March 2001: University degree as Conference interpreter (M.A. Level) for French and English at Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) of the University of Bologna.

Title of the final dissertation: ‘The Internet and human behavior: hackers, a special group’ (A historic and social analysis of the hackers). 
December 1996 : TOEFL (Test Of English as a Foreign Language) with a score of 640/660.

July 1992: High School degree (linguistic school: English and French) at Liceo Linguistico Europeo “Oxford” in Vicenza.

	 
	

	Foreign languages
	English: excellent both written and spoken. I spent one academic year at the University of California at Santa Barbara during an international exchange between the University of Bologna and the Universities of California in 1997–98. Then I spent a couple of months in Hastings (England) and Dublin during the summer of 2004, 1990 and 1989

French: excellent both written and spoken. I went several time to France: 1999, 1989, 1987. I spent one year at the E.SU.CA in Toulouse (A school for interpreters and translators) thanks to the European program ERASMUS-SOCRATES in 1995-96.

Spanish: good both written and spoken. I studied Spanish at University and I spent one month attending a summer course in Alicante (Spain) in 2003. 

	
	

	Computer 

knowledge
	Platforms: Windows 95/98/2000.

Operatine systems and applications: Word 2000, Excel 2000, Outlook 2000, Access 2000.

CAT tools: TTT/PC 4.35, Text Translation Tool for AS/400, SDLX.

Browsers: Internet Explorer, Netscape Navigator.

Instant Messaging: ICQ.

	
	

	
	COURSES

	
	November  1999/ today: I have been collaborating since 1999 with several teaching bodies and agencies to teach English, French and Italian to adults, for specific trainings and as a leisure activity. I have also been teaching to children with problems in English and French at school.

	
	

	Work

experiences
	INTERPRETING

	
	Several and regular collaborations with agencies and private companies (for international training courses on machines). 

I have been working as a liaison interpreter for Bolognafiere since September 2003. Since January 2006 I have been working as consecutive interpreter during mechanical and electrical training courses for an multinational company settled in Bologna manufacturing machines for tobacco processing.

	
	Simultaneous and Consecutive interpreting from and into English and French in several fields (pharmaceutics, flowers, tourism, furniture, agriculture, ethic banking, agricultural machinery, machine tools, oenology). During these events, some of the most important speakers were: Romano Prodi, Piero Fassino, Furio Colombo, Vincenzo Vita, Bruno Segre, David Chemla, Jacques Attali, Marc Augé, Somaly Mam, Joseph Morder, Radu Mihaileanu, Frida Wattenberg, Phil Rees, Andrew Parker, Uri Zaki, Mossi Raz, Maysa Siniora.

	
	

	
	TRANSLATIONS

	
	Technical translations from Italian into English and French and from English, French and Spanish into Italian. 

· Use and maintenance manuals for automatic machines, galvanization zinc plating systems, agricultural machinery. Mechanic, electronic and electric installations. 
· Bills of materials, catalogues, technical specifications, etc. 

· Integrated business management, logistics, telecommunications, e-business, localization. 

· Business letters and offers.

· Business profiles, illustrated and tourist brochures. 

· Essays on biology, drug abuse, economics, art, architecture and interior design.

	Publications 
	2003 - 2004

MAGIC PRESS srl – Comma22
Laurent Aster – “GONG” 

Tomaž Lavarič TBC – “Tempi Nuovi” e “La fuga di Lucertola”

Translation from French into Italian.

Translation into French of the introduction to the collection “Minus” by Marcello Jori, published by Comma 22.

	
	

	
	LOCALIZATION 

	
	I have been collaborating since January 2003 with Gruppo Pro S.p.A., seated in  Crespellano (BO – Italy), as an external translator for the localization of their software products. I translated from Italian into French and into English programs for accountancy and business management, telecommunications logistics, etc. 
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